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Les Identités 

2ELGBTQIA+



Le 2E est pour les personnes aux deux  esprits , ou bispirituelles . C’est  

un terme utilisé parfois  par des personnes Autochtones  en Amérique  du 

Nord qui incarne  à la fois un esprit féminin et un esprit masculin ou dont 

l'identité  de  genre,  l'orientation sexuelle  ou l'identité  spirituelle  n'est pas  

limitée par la dichotomie  masculin/féminin 1. C’est  un terme qui n’est 

utilisé que par des Autochtones , mais tous les Autochtones  queer ne 

l’utilisent pas,  et il y a d’autres termes qu’on peut utiliser pour exprimer 

des choses  similaires.

1Source : « Lexique sur la diversité sexuelle et de genre », Gouvernement du Canada, 

https://www.btb.termiumplus.gc.ca/publications/diversite-diversity-fra.html. 



Le L  renvoie aux personnes  

lesbiennes , un terme utilisé par  des  

femmes (ou des  personnes  non 

binaires  ou non conforme  au genre  

qui s’identifient  avec  le terme) qui ont 

une attraction  physique,  romantique,  

et/ou  émotionnelle  aux  femmes et/ou  

aux personnes  non binaires .

Le G  renvoie aux personnes gaies , ou 

homosexuelles , un terme utilisé 

normalement par des  hommes qui ont 

une attraction  physique, romantique, 

et/ou  émotionnelle  aux hommes. Ces  

termes sont aussi  utilisés parfois  d’une 

manière  plus générale  pour signifier  

l’attraction  du même sexe .



Le B est pour les personnes  

bisexuelles , un terme utilisé par  

des  personnes  qui ont une 

attraction  physique, romantique,  

et/ou  émotionnelle  aux personnes  

de son genre  et les personnes  de 

genre  différent . 

Le T renvoie aux personnes  

transgenres , terme pour des  

personnes  dont le genre  ne 

s’accorde  pas  avec  le genre  

assigné  à  la naissance . On  peut 

entreprendre  une transition sociale,  

médicale,  et/ou  légale .



Le Q  peut signifier soit queer  ou soit questionner .

Queer  est utilisé de manière  

générale  pour des  personnes  qui 

s’identifient  avec  la communauté  

2ELGBTQIA+,  et on s’en sert 

parfois  si l’on ne veut pas  utiliser 

un terme spécifique .

Questionner  s’utilise pour 

les personnes  qui sont en 

train de s’interroger  pour 

mieux comprendre  leur 

sexualité  et/ou  leur genre .



Le I renvoie aux personnes  

intersexes . Ce  sont les gens  dont 

l’anatomie,  les chromosomes,  et/ou  

les hormones ne s’accordent  pas  avec  

une des  deux définitions  sociétales  de 

mâle  ou femelle . Souvent,  ces  

personnes  subissent de la pression 

pour se conformer  à  un seul genre . 

Le A  renvoie aux personnes  

asexuelles . En générale,  ce  

sont les personnes  qui ne 

ressentent pas  d’attirance  

physique, romantique, et/ou  

émotionnelle .



Le + signifie tout autre identité qui n’est pas hétéronormative ou 

cisnormative. Il y a beaucoup d’autres identités qui font partie de la 

communauté. Les gens utilisent les expressions auxquelles ils 

s’identifient – et ce ne sont pas exactement les mêmes pour tout le 

monde. L’importance est de respecter le terme avec lequel quelqu’un 

s’identifie, même si on ne comprend pas.



• DSPG  : diversité  sexuelle  et pluralité  de genres

• Hétéronormativité  : Cadre culturel  ou social, souvent  implicite , selon  

lequel  l'hétérosexualité  est  la norme .1

• Cisgenre  : les personnes  dont  le genre s’accord  avec le genre assigné  à 

la naissance 

• Cisnormativité  : Cadre culturel  ou social, souvent  implicite , selon  lequel  

le fait d'être cisgenre  est  la norme . 1

• Intersectionnalité  : Cumul  de différentes  formes  de domination ou de 

discrimination vécues  par une  personne  [...] qui entraîne  une  

augmentation des préjudices  subis. 2

Autres définitions

1Source : « Lexique sur la diversité sexuelle et de genre », Gouvernement du Canada, https://www.btb.termiumplus.gc.ca/publications/diversite-diversity-fra.html. 

2Source : « intersectionnalité | GDT », La Vitrine linguistique de l’Office québécois de la langue française, 

https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532478/intersectionnalite.



• Tout le monde les utilise

• On peut les changer pour affirmer son genre

• Les dire à l’introduction ou les inclure dans 

les courriels, etc. pour normaliser : si tout le 

monde les utilise, personne n’est stigmatisé 

en clarifiant ses pronoms

• Demander si on n’est pas certain
https://egale.ca/fr/awareness/pronoms/

Les pronoms/
accords



Organismes dans la 

province représentant 

la communauté 

2ELGBTQIA+ 





Quadrangle NL

@thequadnl

• Organisme sans but lucratif 

• Centre pour la communauté 

2ELGBTQIA+

• Espace physique pour  la 

communauté queer

• Événements, programmes, 

formation, et plus

• En anglais

709 -769 -2355

info@thequadnl.com

www.thequadnl.com/

16 Forest Road, St. 

John's, TNL 



Quelques programmes de Quadrangle

*Ces programmes se font en anglais.

Entrepreneurship Training 

Program

Program de formation du 

dynamisme commercial  

Aide psychologique 

thequadnl.com/

trans -navigator

• Soutien à la 

transition

• Accompagnement 

avec documents 

juridiques

• Ressources

Trans Navigator 

Program

• Soutien pour le 

démarrage 

d’entreprise

• Évènements de 

réseautage

• Soutien personnalisé
thequadnl.com/entrepreneurship -

training -program -etp

Partenariat avec le 

Jacob Puddister 

Memorial Foundation

• Conseillers avec 

expériences 

similaires

• Rendez -vous le jeudi

• Registrer en ligne le 

mercredi
jacobpuddistermemorial

foundation.janeapp.com

/#/list





• Organisme sans but lucratif

• Soutien pour des personnes de la 

pluralité de genre 

• Programmes, formation

• Information et soutien pour 

entreprendre une transition à TNL

• En anglais

@tsnl.umbrella

@transsupportnl

@trans-support -nl

tsnl.umbrella@gmail.com

www.tsnl.org



Peer Support

St. John’s  : leon@tsnl

Corner Brook  : quinn@tsnl.org

Quelques programmes du TSNL

tsnl.org/

gender -affirming -gear

tsnl.org/
mending-mondays

*Ces programmes se font en anglais.

tsnl.org/

transition -nl

Ressources et 

informations pour 

entreprendre une 

transition à TNL

De la formation

tsnl.org/

training -options

Affirming Healthcare 

Spaces 

À venir bientôt !





709 -729 -2709

humanrights@gov.nl.ca

thinkhumanrights.ca/

@nlhumanrights

• Agence gouvernementale indépendante

• Ressources pour connaître ses droits et 

comment déposer plainte

• Information pour ceux qui souffrent de 

discrimination ou de harcèlement

• Information et formation pour 

employeurs/entreprises sur les 

démarches à suivre en cas de problème

• Soutien spécifique pour la communité 

queer et de pluralité de genre

• En anglais





709 -726 -YWCA (9922)

 info@ywcastjohns.ca

https://www.ywcastjohns.com/

Suite 302, 291 Water Street, 

St. John’s, NL, A1C1B9

YWCA St. John’s

@ywcayyt

YWCA S t. John’s

• Organisme sans but lucratif

• Support surtout pour  

nouveaux arrivants 

• Événements et programmes 

pour les femmes et la 

communauté 2ELGBTQIA+

• En anglais



Quelques programmes de YWCA

*Ces programmes se font en anglais.

• Entraide pour les 

nouveaux arrivants

• Parler de son 

expérience

• Réunions tous les 

deux semaines

2SLGBTQIA+ Newcomer 

Peer Support

Settle -Mates Mentorship 

Program 

• Avoir un immigré à 

long terme pour 

aider à s’installer

• Gagner de la 

communauté

• 2 à 3 fois par mois, 

duration de 4 mois 

• Bénévolat

One -on-one 

Support
• Soutien personnalisé

• Informations

• Aide à connecter au 

communauté queer

• Soutien 

psychologique

www.ywcastjohns.com/lgbtqia -services





info@stjpride.ca

stjpride.ca

St. John’s Pride

@stjohnspride

St. John‘s Pride

• Organisme communautaire

• Cordonne les événements 

de Pride chaque année, et 

d’autres événements 

pendant l’année

• Ressources et produits pour 

la communauté 2ELGBTQIA+

• En anglais





The Journey Project - NL 

@journeyprojectnl

1-709 -722-2805

SANS FRAIS/SRV : 1 -833-722-2805

support@journeyprojectnl.com

journeyproject.ca/fr/

• Site web et ressources en ligne en 

français

• Branche de l’Association pour 

l’information juridique publique 

(PLIAN)

• Ressources juridiques pour ceux 

qui ont vécu du harcèlement 

sexuel ou de la violence sexuelle

• Soutien si on veut entamer une 

action juridique

• Services en anglais, mais 

possibilité de trouver un avocat 

francophone avec PLIAN





Mun Saga

@munsaga2slgbtqia

(discord.gg/ xNuxGddeWt )

saga@munsu.ca

Centre Universitaire, 

chambre UC -6022

• Espace sur le campus à MUN pour 

la communauté  2ELGBTQIA+

• Rencontrer  des personnes  queer

• Événements  (Queer Prom, etc.)

• Ressources  

• Opportunité  de faire du bénévolat

• En anglais  normalement , mais  il y 

a des étudiants  qui parlent  

français aussi !



Organismes 

nationaux en 

français 



interligne.co

Téléphone ou texto : 

1 888 505 -1010 (sans frais, 

24 heures par jour)

@interligne_co

• Programmes pour différents 

groupes de personnes

• Ressources pour les 

personnes de la DSPG

• Clinique juridique téléphone 

+ prévention de la violence



• Information et 

ressources éducatives 

pour la communauté 

2ELGBTQIA+

@egalecanada

Egale Canada

@egalecanada

Egale Ca nada

@egalecanada

egale.ca/fr/accueil/



Autres ressources 

En anglais

• thinkhumanrights.ca/resources/legal -guidelines/guidelines -on-sexual -and -gender -harassment -in-the-

workplace/

• thinkhumanrights.ca/files/Final -2SLGBTQIA -Inclusion -Human -Rights.pdf

• thinkhumanrights.ca/resources/legal -guidelines/guidelines -to-inform -discrimination -gender -identity -

and -gender -expression/

En français

• alteracadienb.ca/

• itgetsbettercanada.org/fr/

• pflagcanada.ca/?lang=fr

• www.vieillir -diversite.ca/groupes/diversite -sexuelle -et-pluralite -des -genres

• arcencielquebec.ca/

• publiclegalinfo.com/?lang=fr



Représentation 

dans les films



Films queers en français



Films queers en anglais



Documentaires  queers



Merci beaucoup !

Questions ou 

commentaires ?
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